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Cmamms npuceéayena BUKOPUCMAHHIO HIMeYbKoi JeKCcuku, gpas, eueykie ma pevenv y mexcmi pomary Map-
kyca 3y3axa «Kpaoiiika knusxcox». Yemanosneno cemanmuunuii o6cae onucy8anozo mamepiany: y poMani asmop
Hauyacmiule GUKOPUCIOBYE BNACHT HA36U, 30KpeMd iMena ma npi3euua nepcoHaicie, Hazeu mMicm, 6yauyb, niceHs,
BUBICOK, MA2A3UHIG. 3 5ICOBAHO, WO HIMEYbKI eleMEeHMU MAOMb PISHOMAHIMHY CIMuiicmuyHy ougepenyiayiro, npome
8 OCHOBHOMY BUKOPUCTIOBYIOMbCS OISl CIMEOPEHHS MICYeB020 KOLOPUMY, MOGHOI XapaKmepucmuKy nepcoHaicig, no-
CUNIEHHs OPAMAMUYHOCH ONOBIOL.

Knrouosi cnosa: inozemui ciosa, 3Hudicena 1eKkcuka, HiMeywbKi eneMenmu, Cmuticmuidna (yHKYis, 3HaUeH s C106d.

Semen H. Ya., Cherska Zh. B. The German elements in Marcus Zusak’s novel “The Book Thief”. Marcus
Zusak'’s novel “The Book Thief” alongside unusual choice of the narrator — Death, text and paragraph segmenta-
tion, excessive use of microparagraphs is also characterised by foreignisms. The events described take place in Nazi
Germany during the World War Il in a small town near Munich. Foreign inclusions were used by many writers and
have been described in scientific sources. The article analyses the peculiarities of Marcus Zusak's usage of foreign
inclusions which are German words, expressions, phrases, greetings, exclamations and sentences. They are empha-
sised against the basic language of the narration which is English. German elements include names of the cities and
towns, streets and squares, names of the characters, names of the shops, titles of the books and songs. They also denote
addresses and abbreviations and are mostly translated by means of the device of parallel introducing of two or more
nominations (O. Z. Klymenko). German elements are always printed in italics whereas the translation of them is not.
Some German words are swear words and from the point of view of stylistic differentiation belong to low colloquial.
They serve as a means of speech characteristics. German words may have English endings. They are used in the titles
of the chapters. The narration includes the Duden Dictionary Meaning of seven German words that either correspond
or contradict the story. The functions of German elements are to create local colour of the described events, to show
the vivid picture of the tragic wartime and its losses, to add to the authenticity and dramatic character of the narration.

Key words: foreignisms, swear words, German elements, stylistic function, word meaning.

MocTanoBka npod/jaeMH Ta OGIPYHTYBAHHS AKTY-
anpHocTi i po3riasay. Poman Mapkyca 3y3aka «Kpa-
JiiiKka KHIDKOK» CTaB CBITOBUM OectcenepoM. Bin nepe-
KJIQJICHUH OararbMa MOBaMH. 3a pOMaHOM 3HATO (DiTbM
13 omHOWMEHHO Ha3Boro. Jlis BimOyBaeThcs y Himeu-
4yuHi, e 10 Buaau npuinum gammuctu. [lonii po3rop-
TaloThes B mepioxn [pyroi cBiToBoi BilffHH. ABTOp MOXO-
JITH 13 CiM’1 HIMEIIKUX EMITPaHTIB, SKi MOCEITHITICS B
ABcTpanii. PoMaH HamicaHO aHTITIMCHEKOI MOBOIO, ajie
MICTHUTb 3HAYHY KUIbKICTh HIMELBKUX €JIEMEHTIB, (yHK-
LIOHYBaHHS AKHX Y TEKCTi CTaHe IEHTPOM YyBaru IMpo-
MTOHOBAHOT PO3BIJIKH.

[HO3eMHI cJoBa pO3MISIAIOTECA y CTHIIICTHIN SIK
CKJIQIOBA YACTHHA CIEIiaJbHOI JIEKCHKH, IX MOXKHA
BKITIOUUTH SIK JO JIITEpaTypHOi, TaK 1 pO3MOBHOI crelli-
QJIBHOI JIEKCHKH. [HO3EeMHI CJIOBa Ta BUCIIOBU — II€ OJIU-
HUIL 1HIIOT MOBH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS OKa310HAJIBHO.
Ix HEe BBa)KarOTh BUPAKATBHUMH 3aCO0aMH MOBH, IIPOTE
BOHU MOXYTb BXXMBATHCS B IEBHUX KOHTEKCTAX 3 IEBHUM
CTWJIICTUYHMM HaBaHTaxeHHAM [5, 105]. ¥V miteparypi
BiJI3HAYAETHCS TOM (HaKT, 110 IHIIOMOBHI CJIOBA 3a3BUYal
BHIUISFOTBCS. KYPCHUBOM [5, 57], skuii TOMIiHYy€E 3a 4acTo-
TOI0 BUKOPUCTAHHS Ta Pi3HOMaHITHICTIO (QyHKLIH cepen
rpadiunanx 3aco6iB BuineHHs [8, 15; 2, 53]. Yueni po3-
MEKOBYIOTh THO3EMHI CJI0Ba 1 BAPBAPH3MH, 1110 BXKE CTAITN
(hakTOM aHDIIHCHKOT MOBH Ta € ICTOPHYHOIO KATETOPI€r0
(e.g. chic-stylish). Sk BijoMO, 1THO3EMHI CJIOBa HE HaJle-
JKAaTh JI0 CIIOBHUKOBOTO 3a11acy aHI1iChKOT MOBH, He (ik-
CYIOTBCSI B aHTJIIHCBHKHX CIIOBHHKaX [7, 87].

OnHa 13 QyHKIIH BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHHX CIIIB Y
XyIOKHBOMY TEKCTi — CTBOPEHHSI MiCI[EBOTO KOIIOPHTY.
Humu mocityroByroThest Uit 300paKEHHST YMOB JKUTT,
KOHKPETHHX (DaKTiB Ta MOiH, Tpaaumii Ta 3BUUAiB, A1
BiJIOOpa)KEHHS TICBHOTO CEPEIOBHINA, CTBOPEHHS CBO-
epigHoro Tia omnosixi [7, 88]. [Ipukiiagom Moxe OyTH
BXKHMBaHHS HIMELLKOTO clioBa B poMaHi Epuecra XeMiH-
ryest «IIpomasaii 36poe!»:

My Austrian sniper'’s rifle with its blued octagon
barrel and the lovely dark walnut, cheek-fitted schiitzen
stock, hung over the two beds (1, 291).

[lepeknaa Ta TOSICHEHHs 3a3BUYall MOJAIOTHCA Y
KoMeHTapsix: schiitzen (Germ.) sniper’s (1, 291). Tax
3BaHa orepailis a00 3acid mapanesibHOrO MiIKIIFOYCHHS,
o mnepeadadae oJHOYACHE HOMIHYBaHHS Ti€i 4u Tiel
peanii, yepryBaHHs IHO3EMHOTO CJIOBa 13 Tapasieiib-
HUM aHAaJIOTOM, TOJIETIIy€E YUTa4eBl PO3YMIHHS HE3Ha-
riomoro crosa [1, 63]. Tomy aHai3 BUKOPUCTAHHS 1HO-
3eMHHX CJIiB y aHTJIOMOBHOMY TEKCTi pomaHy Mapkyca
3y3aka «Kpanilika KHHKOK», SIKUH BiI3HAYA€THCS BEJIH-
KOO0 KIUIBKICTIO HIMEIBKHMX €JIEMEHTIB, L0 CIYTyIOTh
SIK 3ac00aMH JIJIS TIOJIETTIIICHHST PO3YMIHHS CEOXKETY, TaK
1 JUIsl BIITBOPEHHS MICIICBOTO KOJIOPHTY, TIOCTAB aKTY-
AJILHHUM 1 ICPCIIEKTUBHAM HAIIPSIMOM [0 CITi[UKCHHS.

AHauni3 ocTaHHIX AocailxkeHb Ta nmy0ikaniii. [Ho-
3eMHY JICKCHUKY, BUKOPHUCTAHY B TEKCTi, JIHTBICTH KBa-
Ti(iKyIOTh SK 1HIIOMOBHI BKpAaruieHHs [4], IHIIOMOBHI
BKiIroueHHs [3], inmomoBHI cioBa [6]. A. II. Jlagu-
HEHKO BiJI3Ha4ae, 110 iHIIOMOBHI BKJItoueHHs (IB) cra-
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IOTh HETIPSIMAMHE JIOKAJIFHUMH MapKepaMH 1CTOPHIHOT
arMoc(epu Ta KOJIOPUTY MICIIEBOCTI, BIJIrparOTh cIie-
HiajgbHy pojib y CTBOpeHHI XpoHoromy (M. baxrtin) —
yaconpocTopy [3, 67], [Hakme kaxy4du, y pe3yabrari
iX BHKOPUCTAHHS CTBOPIOETHCS OLUIBII SICKpaBa aBTCH-
THYHA KapTWHa Toniii. Ha mymky aBropa, mociyro-
BYBaHHS IHIIOMOBHHMH BKJIIOYCHHSIMHU Ha€ 3MOTY
MaKCHMaJIbHO HAOMU3UTH 300paxkyBaHE A0 peabHOl
nificocTi [3, 69]. A. Il. JlagHEHKO TaKoX CrpaBell-
JIUBO BKa3y€ Ha HEOOX1THICTh MOAAJBIIOTO JETAILHOTO
PO3ISITy THTAHHS IPO BUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHUX
BKJIFOYEHB Y TEKCTi 0a30BOT MOBH po3moBii 3, 7].

®opmyJIIOBAaHHSI METH Ta 3aBAaHb cTaTTi. Poman
Mapkyca 3y3aka «Kpamiiika KHUKOK» HaJla€ JJOCTAaTHBO
IIMPOKI MOXKJIMBOCTI JIOCTITUTH BHUKOPUCTAHHS 1HO-
3eMHHX BKPAIUICHb — HIMCIIBKHUX €JIEMECHTIB — Y XYI0XK-
HBOMY TeKCTi. ToMy MeTa cTaTTi — BUSIBUTH Ta ONUCATH
OCOOJMBOCTI HIMEUBKHX EJIEMEHTIB B aHTIIOMOBHOMY
TEKCTI poMaHy. 3aBIaHHSI JIOCTIDKCHHS — BiIOip
MPUKJIAZIB BUKOPUCTAHHS CIIiB, BHUCJIOBIB Ta peueHb
HIMEIKOIO MOBOIO; BU3HAUEHHsI POJIi HIMEIIbKOMOBHHX
CJICMCHTIB y KOHTEKCTI Ta OKPECICHHS 0COOIMBOCTCH
BKMBaHHS IHIIOMOBHHX CJIiB JJISI PO3BUTKY CIOXKETY,
OLIIHKU TIOBEIIHKU T'ePOIiB, CTBOPEHHS MiCIICBOTO KOJIO-
PHUTY, MOBHOI XapaKTePUCTUKU IEPCOHAXKIB.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
Mapkyc 3y3ak MaiiCTEpHO OIHCY€E MiCIIEBUI KOJIOPUT Y
pOMaHi, 4acTo BIAIOYHCH IO HIMEIIFKOMOBHOI JICKCHKA
y piasiorax. Y MounbxiHry, e onuHunacs Jlizens MeMiH-
rep miJx 4yac BiliHH, iCHyBaJO JeKiIbKa IPyH, KOXKHA 3
SKHX MaJia Jinepa. YYacHUKH TPYI HAJIEkKaJd JI0 pi3-
HUX BIKOBHX KaTeropiid, 4acoM HalMOJIOIINM OYJI0 1Mo
wricth pokiB. Konmu oauH 13 Takux ninepis, Apryp bepr,
nobauuB Jlizens Ta Pyxai i 3po3ymiB, 110 OAMHAALIATH-
JITHI TOJOMHI MUTITKH XOTUIM MPHETHATUCS 10 HOTO
TPYITH, BiH IT0YaB PO3MOBY TIEPIIIM:

Und? he asked. And? (2, 158)

OCKIJIbKM YMTa4 MOXKE 30BCiM HE BOJIOAITH HiMEllb-
KOI0O MOBOIO, Y TEKCTi HIMEUBbKI €JIEMECHTH MepeKIa-
naroThes. Jlyxe pigko mepekiaay Moxke He OyTh —
Yy BUNAAKy BXXHBAaHHS 3araJbHOBIOMHX HIMEIBKUX
CJIIB UM BUCJIOBIB 200 SIKIIO CJIOBO 4M (ppaza Oynu mepe-
KJajeHi panime. HiMenpki e1eMeHTH B TEKCTi pOMaHy
3K BUALISIOTHCS KypcuBoM. [lepekian KypcrBoM He
BuAiIeTECS. ApTyp bepr nae HacTaHOBH Ta KOMaH/IH, a
Jali MepenuTye:

Richtig? / Richtig? It was a chorus (2, 159).

3-1oMiX HIMEIIBKOT JICKCHKH, STKa BUKOPUCTOBY€ETHCS
B POMaHi, 0COOJNMBE MicCIle TOCIIa0Th JIAWIHMBI CIIOBa
Saumensch ta Saukerl. Po3a 3BepTaerncs Tak 10 Jlizens
Ta cBOTo 4osoBika. Lle ii 3Bu4He 3BepTaHHs 1, KOJIM Horo
HeMae, OTOYEHHIO 4Yorock Opakye: Mama was not the
same — she didn t berate (2, 431).

ABTOp TOSICHIOE 3HAYCHHSI CJIiB Ha TIOYATKy POMAaHY,
1 BKe MOTIM L CJIOBAa 3HMXKEHOT'O CTHJIICTUYHOTO TOHY
3’SBJISIIOTHCS HE JIMIE Y MOBJIICHHI JOPOCIHUX, ale
y MOBJICHHI MiJUTITKIB Ta BUIUISAIOTHCS KyPCHBOM.

Himerpke ci10BO, sIKE TIO3HAYAE MOHETY, ITiIKPECITIOE
HEe3BMYHICTh 3Haxinku Jlizenb Ta Pymi: ... they found
one pfenning on the ground (2, 161). Ha3Ba HimenpKo1
MOHETH 3HOBY TPAIUIETHCS B TEKCTI, aJie Y TPOXH 1HIIIH
cutyarrii. Jlizens 3’ina 3aHaaro 6arato s0IyK 1 i cTao
noranHo. Tomy Pyni ta Jlizens Bupimnim He iCTH MPO-

JYKTH, SIKUX M Oyno 3abararo, a TpojaBaTH MeEIIKaH-
M Micta. Tak BOHM BYMHWIIN 3 KaIITaHAMH 1 3ap0o0HITN
IIiCTHAAISTh MOHET. Y 3BepranHi Jlizens 10 cycimiB
BXKHMBAETHCS HA3Ba MOHET HIMEIIBKOIO MOBOIO:

“If you have a few pfenning to spare”, Liesel said at
each house, “I have chestnuts!” (2, 174).

IMeHHUK pfenning y TaHOMY KOHTEKCTI BYKUBAETHCS
B OJIHUHI, @ HE B MHOXMHI KMOBIpHO ToMy, 110 Jli3ens
po3yMisa: cyciiu He MOKYTh BUILIUTH T 0araTto MOHET.
Lls nmexcuyHa OMWHMIS BUKOPHCTAaHA B OMHUCI BTedl
Makca BannenOypra, sikuii BiiiaB CBili OCTaHHIH rpirl,
00 ypaTyBaTUcs BiJ 3arudeni:

Max gave him every last pfenning to make a trip (2, 23).

HimMernpki eeMeHTH B TEKCTI pOMaHy MOXKYTh MaTu
AHMIINACHKI 3aKiHYCHHs. BUTYK-TIpHBITaHHS, THITOBHH
JUTSL HAIIUCTCHhKOI HiMeuunHu TOro yacy, yHaciIoK KOH-
Bepcii cTae IIECTOBOM 1 BKHMBAETHCSI B MUHYJIOMY 4aci:

He Heil Hitlered when it was asked of him and he
flew the flag on the right days (2, 191).

Taxk, aBTop ommcye I'anca ['yOepmanHa, mo Haie-
’KaB JI0 TUX MPOMIAPKIB HIMEILKOTO CYCIiIbCTBA, IKUM
BJIaJla 37aBajiacsi Yy»Ol, Ha BiMiHY BiJ HOro cuHa,
SIKHM TIOBHICTIO TIATpUMYBaB [1TIepiBCHKUN pPEXKUM.
VY pomaHi 4acto 3’SBISIOTHCS TparidyHi KapTHHU Tepe-
CIIITyBaHb €BPEHCHKOTO HACETICHHS:

Then came November 9. Kristallnacht. The night of
broken glass (2, 200).

BigokpeMyeHHS, OZHOYWICHHE PEYCHHS Ta ITOJalb-
I TEepeKNag sSK IOSICHEHHS CJIOBAa CIYTYHOTh IS
nepenaui TparizMy MHOAiH, sIKi 3HMINMIM 6araro JIoj-
chkuxX Jnonmb. Komu y nBepi crykanu 1 Haka3yBajid
«Aufimachen!», 1e o3Ha4yalo: y JIM NPHHILIO TOpeE.
VY HactymHOMY a03alli aBTOp IPOIIOHYE OIMHC PeaKIil
POAMHH, sIKa 3po3yMisia HeOe3IeKy, ajie HIXTO 3 YICHIB
POIVHU HE pyXaBcs. Bapyre Hakas momaeTbcs aHIIIi-
CBKOIO MOBOIO:

Again. “Open up” (2, 200).

Y pomani noauOyemMo HIMEUbKI BJIACHI Ha3BU:
Stuttgart Ta Molching, sxi He BHIUIAIOTHCS KypcH-
BOoM, 00 sik TeorpadiyHi Ha3BU MOBHICTIO aCHMMIJIIOBa-
JIUCS aHDITIHCHKOK0 MOBOIO. AJlpeca BKazaHa HIMEI[bKOIO
MOBOIO i BUZIIJICHA KyPCHBOM, OCKIUTBKH II¢ BaXKITHBO IS
PO3BUTKY CIOXKETY TBOPY:

Hans Hubermann Himmel Strasse 33, Molching
(2, 202).

[Ticist GomOapayBaHHS HE CTalo 3a JCKiJIbKa XBH-
JUH 0araTboX BYJIHIb Y MICTEUKY, iXHI Ha3BU MOJAHO
y BUDJISI MEPEUHCIICHB K MEepeKInYKa MpH MepeBipIi
y Tabopi s MiKPECIICHHS Tpari3sMy CUTYAITil:

A Rollcall of  streets / Munich,
Ellenberg, Johannson, Himmel / The main
Street + three more / in the poorer part of town (2, 534).

Himenpki eneMeHTH BKHMBAKOTHCS Y IiJ3ar0JI0OBKax
OKpEeMHUX CerMeHTIB I1aBu. Ha3pa kauru Anonbga I'iT-
nepa, Breprre omyomikoBaHoi 1925 poky, sika cranma
17ICOJIOTIYHOI0 OCHOBOIO HIMEIBKOTO HallioHa-collia-
Ji3My 1 IPOroJoIIeHa HAIMCTaMU TOJOBHOIO KHHUIOIO
JUIS HaceJieHHs1 TpeTboro peiixy, 3 sSBISIEThCS Y TEKCTI
pOMaHy HIMEIBKOIO MOBOIO Ta BHIiIEHa KypCHBOM B
yCbOMY TBOPI:

Mein Kampf (2, 203).

ABTOD BIAETHCS 0 HU3KU CTHIICTHYHUX TIPUHOMIB,
BHUKOPHCTOBYIOUH BKPATUICHHS AJIS TIepeadi it Ta eMo-
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niiHOTO cTaHy nepcoHaxis. Tak, Jlizenp xodye momcTu-
THCS JIPYKMHI Mepa 3a BiAMOBY Bia mociyr Posw,
sKa BTparuja TaKUM YHWHOM MOJKJIMBICTH 3apOOiTKYy.
Hexinpka pasis Jlizens ta Pyai migxogumm 1o OynuHKY
Mepa, alie BiKHO 010mioTeku Oyio 3aunHeHe. Jluime komu
IMUIITKA BIISIT€ HAOJU3HMIIMCS JI0 BiKHA, BOHO BHSIBH-
nocst BigunnenuM. Ha 3anmrtanus Pyni: Is that window
open? (2, 296) Jlizens Bigmosina: Jawohl! (2, 296).
CnoBo niepeknajnene sik: It sure is! (2, 296).

HacTtynHe pedeHHs aHIIIMCBKOIO MOBOIO BKa3sye
Ha HaJ3BUYaiiHy CXBWJIbOBAHICTb 1 CTypOOBaHICTh
IIBYMHU:

And how her heart began to heat (2, 296).

Mapkyc 3y3ak 4acTo BHKOPHCTOBYE 3acid MIKpO-
CeTrMEHTAIli{ TEKCTY — PEeUCHHS, SIKe YTBOPIOE MiKpoao-
3all, BKUTE 3 HOBOTO psaka [5, 63]. Himeubki eneMeHTH
CHPUSIOTh €MOIIHHOCTI OMOBiJi, CTBOPIOIOTH aTMOC-
(dbepy aBTCHTUYHOCTI ONHUCY JpaMaTHYHUX TOJIH, 3aro-
CTPIOIOTH yBary 4yuTada Ha IIEBHUX MOMEHTaX TBOPY.

B okpemux BUmagkax HiMEIbKi €ICMEHTH BUKOPHUC-
TOBYIOTHCS JUIsl TO3HAYEHHST HEBUCIIOBJICHUX TYMOK:

What's going on? Rudy whispered sharply from
outside, but she waved him a backhander that meant
Halt’s Maul. Keep quiet (2, 298).

Pyni nonepemxkae Jlizens npo HeOe3MeKy, Mpo Te, 110
y OyIMHKY YBIMKHYJIH CBITIO i, MOXIHBO, TOCHIOAapi
17IyTh BHU3 110 cxojiax. JIi3enb pearye KopoTko: Scheisse
(2,299).

Kuuruy, siky nrykae Jlizenb, Hemae Ha onuii. JliBurna
OTJISiIa€ BCE JIOBKOJIA, 3HAXOAUTH KHHUTY Ha CTOJI B Mepa
1 criokiiiHO 3a0upae 1i. Pyxi migranse Jlizens:

Run, run! Schnell! (2, 299)

CnoBo schnell (BUIKO) aBTOP CB1IOMO HE Nepekia-
Ja€ 3a]71s epeadi HeOe3neKu Ta eKCTpeMalibHOI ToBe-
JIHKU.

HimMenpki eneMeHTH TpaIluIsIFOThCS B Ha3Bax TJIaB.
The Schmunzeller — Ha3Ba cbOMOI IVIaBH IIOCTOI yac-
THUHU KHUTU. BOHA KOPOTKa, HABITH HE OXOILTIOE JIBi CTO-
piHKH. IMEHHHK Yy TEKCTi HEpETBOPIOETHCS Y JI€CIOBO i
Mae aHIIiChKe 3aKiHYCHHS -ed.

Rudy schmunzelled (2, 356).

Pyni npuiioB y HeBiAMOBIAHKUI MOMEHT, ciM’s 004-
Jacs, IO IIe HAIIMCTH. 3aMUTyI04YH PO TPaBMy HiJ dac
rpHu y $yT0O0II, XJIONenh BUKOPHCTOBYE HIMETIBKI (hpasu:

Alles gut, Saumensch? The injury, I mean (2, 356).

BigmoBigaroun Ha 3amuTaHHs Xjoni, Jlizens Mana
Ha yBa3l He jume cBill (i3udyHnil craH, HalBaXKIH-
Bimre, mo Makca He BHUKPHJIM 1 HAIIMCTH MOKH HIKOTO
He 3a0paim. J[iBunHa 3poOuIia I 1IbOTOo JIysKe Oarato i
TOMY TIOYyBajacs xoope:

She was fine (2, 356).

Tect BKIIFOYA€E MOSICHEHHS CJIB 3 HIMELLKOI'O CJIOB-
HUKA, SIKI BIJIITPAIOTh BaXJIUBY POJIb Y PO3BUTKY IOJIH:
Duden Dictionary Meaning #2:

Verzeihung — forgiveness: to stop feeling anger, /
animosity or resentment. / Related words: absolutions,
acquittal, mercy (2, 376).

CnoBo Mae 0e3nocepeliHE BiTHOMICHHS O OIHCY
nouyTTiB [p3u ['epManH, ApyKUHU Mepa, BUCTOBICHIX
y aucTi fo Jlizens 3 npuBofy ii BunHKiB. lb3a I'epmann
HaMaraeThes 3pO3YMITH AIBUMHKY 1 TOTIOMOTTH 1il.

VY TEKCTI TOSCHIOIOTHCSI TaKOK HIMEIbKi abpeBia-
TYpPH, SIKi CTOCYIOTBHCSI 3a3HAUCHUX TOIN:

LSR / Luftschutzraum / air-raid shelter (2, 349).

Imennuk Luftschutzraum BUKOPUCTOBYETHCS
B POMaHi i 3 IHIIOKO CKJIAJIOBOIO Ta TIO3HAYA€ MOHSTT,
ONM3bKE JI0 BKA3aHOTO:

They didn't need a Luftschutzwarte — an air-raid
supervision (2, 381).

IHma aOpesiatypa, BaXKJIUBICTh AKOI MiKPECIEHO
3a JIOTIOMOTOI0 BUHECEHHS Yy MiJ[3arOJIOBOK KypCHBOM,
HAroJiollye Ha OCOONMBUX 3aBJaHHSAX JWUBHOTO ITiJI-
po3niny. Himerpka Ha3Ba miepekiiajicHa aHTIIHCHKOIO,
OIIHAK BYCTaMH MEPCOHAXKIB TBOPY aBTOP PO3KPHUBAE
3aByallbOBaHUH 3MICT:

LSE- Luftwaffen Sonderheit — Air Force Special
Unit (2, 437).

VY TekcTi 3a3HAYCHHI TEepeNiK 3aBlaHb IHOTO 3aroHY:
FAaCUTU TOXEXKI, YKPIILTIOBAaTU CTiHM OyIWUHKIB, pSITyBaTU
KOXKHOTO, XTO TIOCTPak/IaB Biji OomOapmyBansst. [Ipore ['aHc
JI3HAETHCS, M0 OyIia i akTepHaTHBa JI0 IOTO aKPOHIMY:

The men in the unit would explain to him on his first
day that it really stood for Leichen Sammlereinheit —
Dead Body Collectors (2, 437).

HiMenpkoro MOBOIO TIOMA€THCSI B TEKCTI pOMaHy
Ha3Ba TIMHY: ... From other shelters, there were stories
of singing Deutschland iiber alles (2, 383).

ImeHa Ta mpi3BUILA CYCiAiB MalOTh HIMEIbKE IOXO-
mwxenus: Frau Holtzapfel, Frau Diller (3amicte Mrs
Holtzapfel, Mrs Diller), nogani B OkpeMuX BUTIAIKax 03
nepeKiIay U MiIKPEeCICHHS HIMEIIBKOTO KOJOPUTY Ha
BIIMIHY Bi/I TO3HAYECHHS POJAVHHA Y MHOXHHI, OCKIITBKU
SIK B @aHDJIIKACBHKIN, TaK 1 B HIMELBKIH MOBaX Mpi3BUILE
BXKHBAETHCS Y MHOXHUHI Ta HOMY Iepelye O3HaYeHUH
apTHKIIB, SKIIO HACTHCS PO TOAPYACKS (JIONOBIKa i
npyxxuny pasom): The Fiedlers (Die Fiedlers) (2, 393).

HiMenpskl ejleMEeHTH CTAalTh BaXKJIMBUM YHUHHUKOM
MOBHOI XapaKTepUCTUKH He nuine roioBHuX (Jlizems,
Pyni, I'anc, Po3a), a i 1pyropsqHUX IEpCOHAXKIB POMaHY.
Tak, nani T'onprandens HACTUTBKK criomo0anacs KHUTA,
sy Jli3enp unTana B 60MOOCXOBHIII, 110 BOHA 3aMIPOIIO-
HyBaJla TIOYUTATH IIei TBip y cebe BIOMa, OMHAK JKiHKA
PO3yMiJIa, IO CITi MOTIPOCHTH J103BOTy y Po3u. Cycinku
BOpOTryBaJIM pokamu. Po3a 3yctpina ii Bopoxe, Ha IO
nani [onprandens BigpearyBaia TakuM YHHOM:

1t that how you greet everyone, who shows up at your
front door? What a G’sindel (2, 393).

BaxnuBicTh Ta TparidHicTh cutyanii Mapkyc 3y3ak
3MajbOBY€, BUKOPHUCTOBYIOYM HIMELBKY JIEKCHKY 0Oe3
nepeknagy. Komu B’43HIB BeIM BYNUIIMM MICTa, Iep-
100 3710Ta/lanacs cTapiia XKiHka:

Die Juden, she said. The jews (2, 397).

Onpasy micins OUX CIiB y TEKCTi 3alpoIOHOBaHE
MOSICHEHHSI OJTHOTO 13 KJIFOYOBHX CIIiB!

Duden Dictionary Meaning #2 / Elend — misery: /
great suffering / unhappiness and distress. / Related
words: anguish, torment, despair, / wretchedness,
desolation (2, 397).

3HENONCHUX €BPEIB BEJIM Ha KaTOpXKHI poOOTH B
Tabip cmepri Jlaxay. IT’sTh cropigHEHHUX CIiB, SKi
MTO3HAYAIOTh TOHSTTS «HEIIACTs», MiAKPECIIOITh Tpa-
refito eBpelicbkoro Hapony. s 300pakeHHs] KOHBOIO
Ta BTIJICHHS B JKUTTSI HAIUCTCHKUX 1/l BUKOPUCTaHE
HIMEIIbKE MO3HAYEHHS:

Some of those soldiers were only boys themselves.
They had the Fiihrer in their eyes (2, 399).
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Ha ocHOBI mporo mpukiamy MPOAEMOHCTPOBAHE
BXKHMBaHHS aHIIICBKOTO apTHKJISA 13 HIMEI[bKAM 1MEH-
HUKOM Fiihrer, sSskuii 3acBiJl4y€ YCIO HUIICTh (haHATHY-
HOT BIZTAHOCTI (PaIMCTChKIH 11€010T1i.

l'anca I'yOepmaHHa BimNpaBisiFOTh Ha (QPOHT 3a
Te, 110 BiH JIaB KyceHb XJi0a cTtapoMy B’si3HIO. Po3a i
Jlizenb MPOBOMKAIOTH HOTO HAa BOK3AI:

Liesel took Papa's hand. She held it all the way along
Munich Street, to the Bahnhof. The train was already
there (2, 430).

Himenpke cl0BO Ha MO3HAYEHHS BOK3ATY CIYTYE IS
nepenadi MiCIieBOro KOJOPUTY Ta HAIpy»KEHOI arMoc-
(bepu Miclis, 3 IKOTO JUTsl 6araTb0oX BiHCHKOBOCITYKOOB-
11iB Ha4e MOYMHAETHCS HOBHUH BIIUTIK Yacy, HOBUI TIepioj
JKaxXiTh 1 CTPaK/IAHb.

Pyni Bupintye mita 3 oMy 1 posymie, 0 MOXKE Lie
3poOuTH snumie i3 Jlizens. [XHS KOpoTKa po3MoBa mepe-
JIA€THCS HIMEIIBKOKO MOBO0: Kommst? Ja! (2, 431).

Jlizenp Oalinyxe, Kyau iWTr. BoHa TinbKu 9iTKO 30ar-
HYJIa, 0 MYCHUTh 3YIIHHUTH XJIOMIIS, 1 1e Tl BIANOCs.

Himenpkoro MOBOIO HamucaHe npuBiTaHHs 10 Pi3iBa
B TCKCTI pOMaHy:

Frohe Weihnachten. Liesel replied. She helped him
up, straightening the suit. Merry Christmas (2, 461).

CroBa 3Byuarts y MaiictepHi Oarbka Pymi, skuit OyB Tozi
611 Bimas. Busicky ymro6eHOro MarasiHy aBTop TOAAE sIK
OKpEeMe PeYeHHsI HIMEIIFKOFO MOBOFO Ta BUJIIISIE TPaiuHO:

STEINER-SCHNEIDERMEISTER (2, 459).

OcoOnuBy posib y poMmaHi Mae crieHa, komu Pymi
KJIaJie MEJBEeINKa Ha IUIede MOMHPAIOYOMY IMiJIOTOBI.
Jiamor xmormuuka i BIHCHKOBOTO JIOBOJII HE TPOCTHH.
BoHU po3MOBISIOTE PI3HUMH MOBaMH. BukopucTaHHsS
JBOX MOB — aHIVIIACBHKOI Ta HIMELbKOI, HEOPO3yMiHHS
Ta ONHOYACHO BISYHICTh HAJAIOTh aBTOPOBI MOXKIIH-
BICTh 300pa3uTH YCIO APaMaTHYHICTh MOMiH, /e MiIoT
Ta BOPOT OTPUMYE MOJAPYHOK BiJl HIMEIILKOTO ITiJTITKa:

The dying man breathed it in. He spoke in English,
he said: “Thank you!” (2, 495).

IIpote Pyxi ve 3po3ymiB minora:

What? Rudi asked him. Was hast du gesagt? What
did you say? (2, 495).

Himenpka 1nexcHka BHKOPHCTOBYETHCS aBTOPOM
poOMaHy ISl Tepefadi eMOLIWHOTO CTaHy TI'epoiB, UL
3aCIOKOCHHS 1 Hamanusg Hamil. Tak, Jlizens, sika 3aau-
IuIIacs JKMBOKO Tichsi 6omOapayBaHHS 1 3amuTyBasa,
YM BOHA CIIPaBJi ONMMHWIIACSA Ha BYJHIN [iMMelnb, dye
3aCIOKIMINBI clloBa cBOro psATiBHUKA 13 LSE annmiid-
CBKOIO, a 3r0ZIOM 1 HIMEL[LKOIO MOBOIO:

This is Himmel. You got bombed, my girl. Es tut mir
leid, Schatzi. [ am sorry, darling! (2, 537).

BucHoBKH Ta mMepCHeKTHBH MOJAJIBIIOTO OCTi-
JUKeHHsT Y nboMy Hampsimi. [IpoBemeHwii aHawmi3 Tek-
CTOBOTrO Marepiaity pomany Mapkyca 3y3aka «Kpaniiika
KHIDKOK» CBIJTYUTH MPO 3HAYHE BHKOPUCTAHHS aBTOPOM
HIMEIbKHX €JIEMEHTIB — OKpEeMHUX CIIiB, (hpa3 Ta peucHsb.
YacTto BKMBaHUMH € HIMEIBKI BIacHI Ha3BH, IMEHA Ta
TPI3BHINA TOJIOBHUX Ta APYTOPSITHUX TIEPCOHAKIB HIMEITb-
KOO MOBOIO, OCKLIBKH MO/ BiIOYBAIOTHCS Yy HAIIUCTCHKII
Himeuyunni nepiomy pyroi cBiToBoi BiitHu. I'eorpadiumi
Ha3BH MICT 1 TIOCEJICHb, HA3BH BYJIUIIb, MATA3KHIB, MTICCHb
CIIPUSIFOTh TIepenadi MICLEBOro KONOpPUTY. [HIIM BKpa-
TUICHHSIM € JIAWINBI CIIOBA, SIKi 4acTo 3’ SBISOTHCS B TEKCTI
1 BJIACTHBI SIK MOBJICHHIO JIOPOCIINX, TaK 1 M TKIB.

Himerpki eleMeHTH XapaKTepu3yroThCsl PI3HOMAaHIT-
HOO CTHJIICTHYHOIO JU(EpeHIIiaiieto. Y TeKCTi poMaHy
3a)iKCOBaHI CJIOBHUKOBI TOSICHEHHSI HIMEIPKUX CIIiB,
KITIOUOBUX ISl PO3BUTKY crokeTy. OnHa i3 TOJIOBHHX
repoinb TBOpy Jlizesb BUKOPHUCTOBYE TIIyMauyHHWH CIIOB-
HUK HIMEIbKOT MOBH. Y poMaHi HasiBHI MPHKJIAIX BiJIIO-
BIJHOCTI Ta HEBIIIOBIIHOCTI 3HAYEHHS CJIOBA JIO MOIIH,
sIKi omucytoThesl. CiM JIGKCHYHUX OAMHHUIb 13 TTymad-
HOTO CJIOBHHKA CIIEPIITy TIOIaHO HIMEIIBKOI MOBOIO, JaJIi
MIePEKIIaICHO aHMIIIHCHKOIO Ta MOSICHEHO 32 JOIIOMOTOIO
CYIPOBITHUX CJTIB YA CHHOHIMIB. BIIBIIICTh HIMEIIBKUX
cIiB, (ppa3 Ta peyeHb MalOTh aHIIIIHCHKUI TTepeKal.

OcHoBHI (pyHKIIIT HIMEIIBKUX €JIEMEHTIB y pOMaHi —
CTBOPEHHSI MICIIEBOTO KOJIOPHUTY, MOBHOI XapaKTepHcC-
THUKU TIEPCOHAXKIB, MOCWICHHS IPAaMaTHIHOCTI OIIHCY.
[epcriekTHBHUM, Ha HAII MOIVISI, MOXKE CTATH aHaJi3
MEepeKIaay YPUBKIB TBOPY IHIIUMHM MOBaMH, 30KpeMa
YKpaTHCHKOK0, BA3HAYCHHS 3aC001B MaKpoO- Ta MiKpOCeT-
MEHTAIli] TEKCTY, OTHC CTHIIICTHYHHUX 3aCO0IB Y pPOMaHi.

JIITEPATYPA
1. Kmumenxko O. JI. [nmomoBHa jiekcuka B Xynoxkabomy auckypci / O. JI. Kimumenko // HaykoBuii BicCHUK MiXKHapOJIHOTO
rymanitapHoro yHiBepcurety. Cepist : @inororis : [30. Hayk. npaup]. — Ozneca, 2016. — Bun. 24. — T. 2. — C. 162-164.
2. Kozy6 I'. H. Crunctnueckue pecypchl HHOSI3BIYHOM JieKcHKH (Ha Matepuane npoussesiennid A. C. [Tyrmkuna) / H. T Kosy0 //
Hogi migxomm 10 ¢inonorii y Bumii ko : [30. Hayk. mpamb / 3a peat. A. M. Haymenxka]. — 3amopixokst, 1998.— C. 53.
3. Jlagunenko A. I1. BUKOpUCTaHHS IHIIOMOBHHX BKIIFOYECHb B aHITIOMOBHHX XYIOXKHIX TEKCTaX Ul CTBOPEHHS aTMOC-
¢bepu gacy Ta micus aii / A. T1. Jlagunenko // Onecekuit TiHTBICTHYHUM BicHUK / Tom. pe. H. B. ITemmouenko. — Oneca, 2017. —

Bum. 10. - T. 1. - C. 67-70.

4. Menphuk C. M. [HIIOMOBHA JIEKCHKA SIK JPKEPEJIO JISKCHYHUX IHHOBAIIIN Y Xy/I0XkHiH 1Tpo3i KiHst X X-nouarky X XI cromiTrs /
C. M. Menbuuk // JlinrBictuka : [30. Hayk. npans|. — JIyrancek : /I3 JIHY imeni Tapaca IlleByenxka, 2010. — Ne 2 (20). — C. 186-193.

5. Mopoxosckuii A. H. Crunucrtuka aHIIMHACKOTO S3MKa

. [y4. mocobue] / A. H. Mopoxosckuii, O. II. BopoOnéBa,

H. W. JImxomepcr, 3. B. Tumomenxko. — K. : Buma mk., 1984. — 247 c.

6. Illynera 1. O. JIiHrBocTHIICTHYHI 0COOIMBOCTI BKMBAaHHS 1HIIOMOBHHUX CIIiB B emictomsipii M. XBunboBoro [Enexrpo-
Huuit pecype] / JI. O. Ulynwra / Haykosi npaui [YopHoMOpchKOTO iepskaBHOro yHiBepcutety imeHi [lerpa Morumu]. Cep. :
®inonoris. MoBoznasetBo. —2011. — T. 148. — Bum. 136. — C. 65-67.

7. Galperin I. R. Stylistics: a Manual / I. R. Galperin. — Moscov : Vyssaja Skola, 1981. — 334 p.

8. Kukharenko V. A. A Book of Practice in Stylistics: A Manual / V. A. Kukharenko. — Vinnytsia : Nova knyga, 2000. — 160 p.

JKEPEJIA INTIOCTPATUBHOT' O MATEPIAJTY
1. Hemingway E. A Farewell to Arms / Ernest Hemingway. — Moscov : Progress Publishers, 1976. — 320 p.
2. Zusak M. The Book Thief / Markus Zusak. — London : A Random House Group Company, 2007. — 557 p.

198



